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Не потеряв ни одного корабля и не проиграв ни одного 
сражения, Япония сломила мощь Китая, создала новою Корею, 
расширила собственную территорию и изменила всю 
политическую физиономию Востока. Насколько бы изумительным 
ни казалось это в политическом отношении, оно ещё более 
изумительно в отношении психологическом; поскольку за этим 
виден результат широкого раскрытия способностей, в 
существование которых у этой нации никто за границей никогда 
не верил - способностей весьма и весьма высокого порядка. 
Психолог знает, что так называемое «принятие Западной 
цивилизации» на протяжении тридцатилетнего периода времени 
не может означать прибавления к японскому мозгу каких-либо 
органов или умственных способностей, ранее в нём 
отсутствовавших. Он знает, что оно не может означать какой-либо 
неожиданной перемены в умственном или нравственном 
характере нации. Такие изменения не происходят на протяжении 
какого-то одного поколения. Переданная цивилизация действует 
намного медленней, требуя порой даже сотен лет, чтобы 
произвести определённые непреходящие психологические 
результаты. 

Именно в этом свете Япония предстаёт наиболее 
экстраординарной страной в мире; и наиболее необычным во всём 
этом эпизоде «озападнивания» является то, что мозг нации смог 
вынести столь тяжёлое потрясение. Тем не менее, хотя данный 
факт является уникальным в всей истории человечества, что он на 
самом деле означает? Ничего более, чем перестройку части ранее 
существовавшего механизма мышления. Но даже это для тысяч 
смелых молодых умов стало гибельным. Принятие Западной 
цивилизации даже близко не было столь простым делом, как это 
представлялось не размышляющим личностям. 


日 本 文化 の 真髄 


こと な 


=: жя ‚ш мок 日 本 は 、 中 国 の 勢力 を 


『 ん せい きょく めん 


で боце ей 


Сч А а “Эрн 
ら で あ る 。 大 方 の 心理 者 は л Чаарат Й 
の 採用 」 が 、 日本 人 の 頭脳 来 欠け て いた 機能 力 を Е っ 加え 得 た 
а が 無い кожей с, そん な 物 で 、 日 本 


し よう ち 


事 を 承知 し 


НА и 来 す る まで に は 、 к ЕУ 年 と ж На: 
さ な け れ ば な ら な い 。 


кк йы Аю тс», 日 本 と いう 国 は 、 世 界 庄 国 の 内 で も 、 
も 異 数 の 国 で ある 様 に 見 える 。 НЖФГИЕ о оъдоо 
みて 、 和 何より も まず 驚か れる 事 は 、 こ の 国民 の 頭脳 が 、 Айлон) 
に 耐え る 事 が 出来 た 記事 で ある 。 СОНИН, Ао сь 
йак сей, ЗОНЫ ТЪЛ 其 れ は 単に 棄 

思想 機関 の 一 部 を 再編 成 し た と 言う 事 に 他 な ら な い 。 Жауы, 5 
коой шр 取っ て は 、 致命 的 な 物 で あっ た に 違い な い 。 本 
文明 の 採用 は 、 決し て 一 部 の 思慮 な さき 人 想像 し た 様 な 、 そん な 容易 ` 
業 で は 無かっ た の で ある 。 
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Все материалы номера являются соб- 

ственностью издательства, пере- 

печатка или воспроизведение их лю- 

бым способом полностью или по 

частям допускается только с пись- 

менного разрешения изда-тельства. Автор русскоязычного текста «Осьминоги и каракатицы» 
Фотоматериалы для номера журнала 

были предоставлены корреспонден- А.Лазарев 
тами Издательского Дома «ВОСТО- 

КОВЕД» и являются собст- 


венностью компании. Автор статей, текстов и переводов Ивада 


げ ん き 


元気 か い ? 


だ ろう 


郎 さん と 花子 さん が 夏休み に < つい て 話し て いま す 。 


げん き 


太郎 一 や あ 、 元 気 か い ? 
げん き 
花子 一 ええ 、 元 気 だ よ 。 


くろ 
EE аи 
泳ぎ に 行っ た の ? 


ЖИ — いや あ 、 山 へ 行っ た よ 。 
花子 一 どこ の 帆 へ 行っ た の ? 
Же йт それ と も Ж? 
太郎 一 いや 、 南 アル プス に < 登っ た 。 
北岳 が 雄大 で 大 変 よ か っ た 。 
(Е — 何 日 ほど 行っ た の ? 
太郎 ー 一 適 間 だ 。 山 小屋 に 泊まっ た り 、 テ ント を 張り し て 、 楽 し か っ た よ 。 


きみ | 
君 は どこ へ 行っ た ? 
し ょ うな ん か い が ん 


花子 = е УУ; わ 。 泳 い だ り 、 ダー ム を し た り 、 夜 は キャ ンプ ・ 
グ ァ イ ヤー を 半 ん で 歌 を 歌っ た り し て 、 楽 し か っ た わ 。 
太郎 ー 何人 ほ どの グル ー フ ' だ っ た ? 
花子 — 四 人 で 行 っ た の ; 
同じ グル ー プ で また フ 一心 に 


行く の 。 
あ そ 
太郎 一 遊ん で ば か り だ ね 。 
べ ん き ょ う だ いじ ょ うぶ 
勉強 は 大 丈夫 か い ? 
花子 一 も ちろ ん よ 。 
太郎 一 じゃ あ 、 ま た ね 。 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


元気 一 げん き — дела, положение дел 

я =®- = — лето 

休み 一 や すみ — каникулы; отдых; отпуск 

話す 一 は な す ー беседовать; рассказывать; говорить 
黒い 一 くろ い — чёрный 

黒く な る 一 く ろく な る 一 загореть 


いや あ — Да нет же! (просторечный стиль) 
泳ぐ 一 お よ ぐ — плавать, купаться 
Ш == Ж — гора, горы 
行く 一 いく — пойти, поехать, отправиться 

Шы 一 ほ だ か — Ходака (имя горного массива) 
それ と も — или же, или, либо 
乗 蔵 じょう ぞう — Дзёодзо (имя горного массива) 
南 ー みな み — юг, южная сторона, часть чего-либо 
アル プス — Альпы (горы — японские Альпы) 
Жо. 一 の ぼる — подниматься, взбираться 
北岳 一 きた だ け — северные горы, склоны 
雄大 な ー ゆう だ いな — величественный 
大 変 一 た い へ ん — очень, неимоверно 
何 日 一 な ん に ち — Сколько дней? (вопр.слово) 


一 週間 一 いっ し ゅ うか ん 一 


неделя, в течение недели, одна неделя 


山小屋 一 сс — горная хижина; приют/отель в горах 
Е О — остановиться; заночевать 

テン ト — палатка 

張る 一 は る — натягивать, ставить (о палатке, тенте...) 
楽し い 一 た の し い — радостный 

者 ー きみ — ты (разг.) 

湘南 一 し ょ うな ん 一 Сёнан (побережье на юге префектуры Канагава) 
海岸 一 か い が ん ー берег моря, пляжи 

遊ぶ 一 あそぶ — отдыхать, развлекаться; играть 

== — игра, игры 

夜 = まま る — вечер; ночь 

キャ ンプ ・ フ ァ イ ヤ ー — походный костёр 

囲む 一 か こむ — окружать, располагаться вокруг 

歌 =з, うだ — песня 

Кэ — うた う — петь, исполнять (0 пении) 

何人 一 な ん に ん — Сколько человек? (вопр.слово) 

グル ー プ — группа 

同じ — お な し じ — такой же; тот же самый 

ИИ — бассейн 

と ン ば か り — только, ЛИШЬ 

勉強 一 さん きょう — занятия, учёба 

大 丈夫 一 だ いじ ょ うぶ ー успешно, нормально, подходяще 

も ら ろ ん — разумеется, конечно, естественно (подтверждение) 


じゃ 、 ま た (ね ) 


— Ну, пока! / Ну, до ckoporo! (npu прощании - просторечный стиль) 


БУДЕМ «ГОТОВИТЬ», «ЗАГОТОВЛЯТЬ» и «ГОТОВИТЬСЯ»! 


Никаких блюд и рецептов, поверьте, не ожидается (впрочем, один из разделов данной раз- 
работки будет касаться и данной темы - продуктовой)! Разработка исключительно лексиче- 
ская и даст вам возможность правильно перевести на японский язык приведённые выше, про- 
писанные в названии темы, понятия. Сначала будем «готовить»! Ну хорошо, начнём-таки с 
еды. 


Л 
Е 
К 
С 
И 
К 
А 


ГОТОВИТЬ 


1-ое значение — готовить, приводить в готовность, доводить до готовности тот или иной пи- 
щевой продукт. Здесь можно отметить, что практически для любого продукта можно исполь- 
зовать универсальный глагол 作る (つく る ) - приготовлять, готовить, изготовлять... Хотя 
про чай, всё же, они так не говорят! Но свои профессиональные тонкости здесь имеются во мно- 
жестве! Так же как и в русском языке для различных продуктов и способов их приготовления мы 
используем самую различную более или менее профессиональную терминологию. 


ОМА ちゅ うし ょ く ゆう し ょ く ч ® 2 

и on 
вить/приготовить завтрак (обед, ужин, суп, джем, пиво...) — нейтральный глагол для лю- 
бых продуктов со значением «готовить» (кроме чая!); 


ちゃ い ちゃ た 
6 コー ヒー (БЖ) を 入れ る 一 готовитьприготовить кофе, чай (お 茶 を 立て る ) - 
поставить/ставить/заварить; 


さか な 


。 急 ス ー プ (野菜 Е) の — готовить/приготовить рыбный суп (овощи) — отварить. 
Отсюда идут в = такие блюда, как 煮豆 (に まめ ) - бобы, отваренные с со- 
евым соусом и сахаром; 煮込み (に こみ ) - мясо, отваренное с овощами, и пр.; 

に に ぶた に 
° 内 (鶏肉 、 豚肉 、 ДЕ...) を 焼く 一 готовить/приготовить мясо (курицу, свинину, фо- 


рель...) — обжарить (и хорошо прожарить!) на огне, гриле, сковороде или на ЕН -/Л,%5 
(выносной гриль, который ставится непосредственно на стол посетителю). 


Здесь можно указать на следующие блюда: 焼肉 (や き に く ) - жаркое из мяса; 焼き 鳥 
(や き と り ) - куриные шашлычки «якитори»; 塩焼 き (し お や き ) - форель «аю» (япон- 

ская радужная) натёртая солью и запеченная на бамбуковых шпажках на гриле и пр.; 
те し る 

e 531 (ジャ ガイ モ 、 タ コ 、 汁 ..…) を ゆで る 一 готовить/приготовить яйца (картофель, 
осьминога, бульон...) 一 отварить в большом количестве жидкости (в кастрюле). 
茹で 卵 (ゆで た ま ご ) - варёное яйцо; 4119 (ゆで だ こ ) - варёный осьминог; 茹で 汁 (Ф 
で じ る ) - orgap, бульон; слово же 生 茹 で の ~ (な まゆ で の ) означает «недоваренный»; 


° 玉ねぎ (野菜 る を 炒め る — готовить/приготовить лук (луковицы), овощи — пассиро- 
вать, обжаривать в т соку с добавлением масла и специй на сковороде (до 
готовности, а не до корочки, как в случае с глаголом 焼く (や く ) 
炒り 豆 (いり まめ ) - обжаренные бобы; 炒め 物 (いた めも の ) - обжаренная еда; 炒飯 


(チャ ー ハ ン ) - жареный рис по-китайски (с яйцами, креветками, бамбуком и пр.)...; 
は ん た 
о ご 飯 を 炊く 一 готовить/приготовить рис - готовить на пару. Отсюда и слова КЁ 


(すい は ん き ) - рисоварка; 炊き 込み 御館 (た きこ み ご は ん ) - рис, приготовленный в 


рисоварке вместе с морепродуктами или же мясом и овощами и пр.; 


6 


Е 卵 …) を 焼く 一 готовить/приготовить пирожки (хлеб, яйца...) - 
такими продуктами питания в русском языке используются значения «испечь», «запечь». 
Слова, включающие в себя данное понятие: 卵焼き (た ま ご や き ) - яичница; 焼き 餅 (や 
きも ち ) - запеченная рисовая лепёшка; 


es и 生地 を こね る (か さ ね る ) 一 готовить/приготовить тесто — месить, замесить 
(ставить, ставить под гнёт). 
Отсюда и следующие слова: #4а (つく ね ) - фрикадельки из куриного мяса, которые впо- 
следствии поджарят в виде шашлычков «якитори»; #1121) (< 2) - тесто (замешанное 
на порошковой основе); 


で SV ЕЕ な が き ざ 
о サラ ダ (キャ ベツ 、 野 菜 .…) を 細か く (<) Я 一 готовитьприготовить салат 
(капусту, овощи...) — (на)шинковать, мелко нарезать (кусочками или соломкой) 
Так, к примеру, слово 刻み (きざみ ) имеет смысл «нарезка», «шинковка»; 


みず わ な べ こ 

. ( 水 を 加え ず 、 ふ た を し た 鍋 で 肉 ・ 野 菜 な ど を ) と ろ 火 で 蒸す 、 煮 込む 、 蒸 し 者 に する 
— готовить/приготовить (добавив воды, накрыв крышкой кастрюлю на медленном огне). 
Так сказать, разварив «до мягких косточек». Соответствует русскому термину «тушить». 
Здесь, как видите, есть три варианта глаголов. Из них глагол 蒸す (むす ) является, пожа- 
луй, наиболее нейтральным, наиболее употребимым. И не зря с данным иероглифом запи- 
сывается и глагол 17 5 (ふけ る ) - «развариваться»! 
Практически ни один качественный сет в ресторанах Японии не обходится без блюда в ма- 
леньком горшочке под названием «тяванмуси» - 茶碗 蒸し (ちゃ わん むし ) - очень неж- 
ное блюдо на базе яичного омлета с кусочками курочки, овощей, грибов и плода гинан, 
приготовленное на пару. (слово 茶碗 Ъ ちゃ わん — чашка, горшочек, пиала); 
Слово 蒸し 器 (や し き ) переводится как «пароварка». 


Всё, хватит о продуктах! Давайте пройдём и по другим семантическим (смысловым) разделам дан- 
ной темы — темы «ГОТОВИТЬ»... 


2-ое значение — готовить, подготовить, привести в готовность что-либо для осуществления 
какой-либо деятельности. 


> ろ 用 : い 

* 風呂 の 月 用 意 を する — подготовить ванну (для купания — в ванной в Японии He моются!); 
с к じゅ ん び 

° н (報告 ) の 準備 を и — подготовить лекцию (доклад) (для выступления) 

° к に (の た め に ) 寝床 ЕЕ つら えて や る 一 подготовить постель больному (с целью 
его дальнейшего о 
Ех つ ち た が や 

о 播種 の た め 耕す 一 подготовить почву к посеву (обработать, возделать) 
は る せい で び 

° の 作業 に 向け て 農機 の 整備 を する 一 подготовить сельскохозяйственные машины к 


весенним а (по необходимости выполнения весенних сельскохозяйственных работ) 


3-е значение — готовить, подготовить, подвести кого-либо к возможности ведения какой- 
либо деятельности. 


0 ぎょ う せん も ん か い し 55 
。 農業 専門 家 (医者 ・ РЕ 養成 する — подготовить специалистов по сельскому хозяй- 
ству (врачей...) (взрастить, воспитать, обучить...); 


せい と じゅ けん し ど 5 じゅ けん べ ん き 


・ 生徒 ( に 受験 指導 を する или 生徒 (ЖЕ 強 を させ る 一 подготовить ученика к экза- 


мену (натренировать, натаскать, проинструктировать...) 


4-ое значение 一 готовить, подготовить какой-либо продукт, на который существует предва- 
рительный заказ или в котором существует предварительная необходимость. 


= し е. 5 し ゅ く 
е (宿題 題 Д) を する — готовить уроки, домашнее задание 


e り を する = = а 


ЕЕ うえ ん 


s 上 演 ( =й け て Ж | рТ を 練る — готовить к постановке новую пьесу 


じゅ ん び 
e ノー ティ ー の た め に 肉 、 海 の 幸 と ビー ル を 準備 する 一 (за)готовить мясо, дары моря и 


пиво к пикнику 
の れれ & о |, けい さい ろ ん ぶ ん か 


は 雑誌 に 掲載 する 論文 を 書い て いる 一 онготовит к изданию статью 6 журнал 


ө 


В данном разделе нейтральным и практически всегда употребимым может выступать глагол 準備 
する (じゅ ん び する ) . Это может быть и складывание вещей и одежды в чемоданы, и заготовка 
продуктов, и подготовка к заказу, и подготовка к мероприятию, а так же к учебным процессам и 
к сессиям... Остальные глаголы — вариативно. 


5-ое значение — готовить 一 заготовлять, делать заготовки чего-либо на будущее, впрок. 


や きい ВЕ 
= 97 ン 
e 野菜 Е - ) を 貯蔵 する — готовить запасы овощей, фруктов (делать заготовки) 
— Р Те кє, 
о 冬 に 備え て ч を С ЗА える 一 готовить дрова на зиму (заготавливать, запасать впрок) 


6-ое значение — готовить - (за) планировать какое-либо мероприятие, (заранее) готовиться к 
какому-либо событию. 


か 2 у けい か く 
お Ж の た め の 歓 迎 会 を 計画 する 画す る — готовить торжественную встречу гостям (плани- 


ровать её о. 
は ん らん いん ぼう 


e 反乱 (陰謀 ) ジェ の — готовить восстание (заговор, интриги) (намереваться, стро- 
ить планы) 
у & И が つ 18 К м 

e 検査 旅行 を 6 月 に 予定 する 一 готовить экспедицию на июнь месяц (планировать её осу- 
ои 
せい さん けい か く 

e 生産 計画 を 立て る 一 готовить кзапуску производство (строить планы) 


* В этом же значении может работать и служебное слово つや り , выражающее намерения, планы, твёрдую 
решимость, но на русский язык оно, как правило, с помощью «готовить» не переводится! Смотрите по дан- 
ному термину раздел «Основные целевые конструкции японского языка» в других номерах журнала «ЯЯЯ». 
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Теперь, давайте, будем не готовить, а готовиться! 


ГОТОВИТЬСЯ 


1-ое значение — готовиться к какому-либо событию, (запланированному, предполагаемому) 
мероприятию. 


し ゅ っ ぱつ 


出発 の (お 2 を 迎え る ) 支度 を する を する (準備 を する を する ) 一 готовиться к отъезду (встре- 


20) гостей (мок ого оба глагола) 
са いい 
т. 場 は 操 業 Шш С аа る — завод готовится к запуску 
== д] == з に 必要 な も の を 用 用 門 す る る — готовиться к отдыху в кругу компании 
(готовить всё необходимое) 


2-ое значение — готовиться в качестве обучаемого, специалиста с целью повысить квалифи- 
кацию и преуспеть в учебном или в рабочем процессе. 


じゅ ん び 
(講師 が ) 講義 の 準備 を する を する 一 готовиться к лекциям (преподаватель) 
じゅ けん し ゃ ч 1 し けん У ゅ ん び 
(受験 者 が ) жиз を する — готовиться к экзамену (абитуриент) 
だ い が く А < は い 


大 学 (文学 き 部 ) に 入る 準備 を する を する 一 готовиться к поступлению в институт ( на фило- 
логический факультет) 


= (数 学 ) の ГЛ 強 を する 一 готовиться по русскому языку (математике) 


3-е значение 一 «готовиться» в значении «ожидаться», «наступать в ближайшем или в ожи- 
даемом будущем». Действие в данной функции переносится непосредственно на предмет, яв- 
ление становления! Посему и используется падежный показатель が ! 


だ いじ けん 28 
大 事件 が 超 こ 20 2 ーー \ た 一 готовятся значимые события (грядут события) 


雷雨 が 東 の 法 か ら 来 そう だ うだ — с востока готовится прийти гроза (будет, как мы MO- 
жем наблюдать) 


В 
И 
К 
Т 
О 
Р 
И 
н 
А 


ЧЕГО МЫ НЕ ЗНАЕМ О ЯПОНИИ! 


Мне посчастливилось недавно прочесть несколько лекций в Екатеринбурге и в Челябинске. Решил провести 
конкурс на знание Японии. Постарался найти вопросы из собственной практики посещения страны, нестандарт- 
ные для викторины. Тут много интересного. Попробуйте и вы. Прочитайте вопрос, выберите единственный пра- 
вильный ответ и пометьте его галочкой или крестиком. Правильные варианты ответов — в конце журнала. 


1. Цветущая сакура имеет лепестки белого, розового, красного цвета. Лепестков какого 
цвета НЕ бывает у сакуры? 


ярко-красного ярко-желтого сиреневого ярко-зеленого 


2. Самая высокая статуя Будды в Японии установлена: 


В Нара В Киото В Токио В Ибараки 


ш ш ш ш 


3. Мороженого с каким продуктом в Японии НЕ бывает? 


C медузой с кузнечиками с тунцом С ОСЬМИНОГОМ 


ш ш ш ш 


4. Затяжные весенне-летние дожди называются по-японски: 


дожди сакуры сливовые дожди сосновые дожди мандариновые дожди 


ш | | Шш а 


5. Самый скоростной экспресс проходит от Токио до Осака расстояние в 600 километров за: 


1.49мин. 1.59мин. 2.15мин. 2.30мин. 


ш ш ш ш 


6. Петухи в России традиционно поют утреннюю зорьку и вечером. Японские петухи поют в 
сутки: 


1 раз 2 раза 3 раза 4 раза 


ш ш ш ш 


7. На японский традиционный унитаз в общественном туалете надо присаживаться на кор- 
точки: 


лицом к стене лицом на восток лицом от стены всё равно в какую сторону 


и ш [| ш 
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8. Чтобы заказать такси в Японии необходимо сообщить по телефону: 


1. адрес, куда приехать за клиентом 
2. адрес, куда приехать и имя (фамилию) клиента 
3. адрес, куда приехать, имя клиента и конечный пункт поездки 


4. адрес, куда приехать, имя, конечный пункт и класс машины 


инин 


9. Во время проведения японской свадьбы традиционно наибольшие затраты несут: 


семья жениха семья невесты родственники местные муниципальные органы 


Е ш | и 


10. В течение года все тайфуны в Японии получают порядковые номера. В год на Японию на- 
летает не менее 20 тайфунов. А сколько максимум? 


20-30 20-40 20-50 20-100 


ш ш ш 画 


11. Как называется по-японски новогоднее украшение сродни русской énke? 


まる 8-9) 
ッ リ ー ョ ルカ 松 門松 


| ш ш ш 


12. В ресторанах японской кухни подают суши с икрой летучей рыбы — «тобикко». Очень 
вкусно! Ею же обваливают и «ролл-Калифорния». Очень вкусно! Она бывает оранжевого, 
желтого, черного, малинового и зелёного цветов. А какой из них её родной, а не крашеный? 


оранжевый желтый черный малиновый зелёный 


ш L | ш ш ш 


13. На рисовом колосе вырастает определённое число рисинок. Другими словами, посадив одно 
зёрнышко, японский фермер получает определённое количество зёрен. Значит, посадив один 
мешок, он получает во столько раз мешков больше. Вопрос! Сколько зёрен на рисовом колосе? 


10-20 20-50 50-100 100 и более 


ш | ш ш 


14. Японские водители, останавливаясь перед светофором, всегда гасят фары, оставляя 
только подфарники. Они это делают с целью: 


не слепить пешеходов экономят электричество сами не знают для чего так записано в правилах 


ш | | | ш 
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15. В японских домах для престарелых в качестве эксперимента был организован опыт, где за 
пожилыми людьми ухаживали: 


кошки собаки обезьяны попугаи 


ш | ш ш 


16. Когда выходишь а аэропорте Нарита г. Токио, то на плакате написано по-японски 


か え 
[ お 帰り な さい | 


Эта надпись дословно относится: 


только к иностранцам только к японцам к японцам и к иностранцам только к туристам 


ш ш ш ш 


17. Официально виза в Японию стоит: 


1 иену 1000 иен 10 000 иен ничего не стоит 


ш ш ш ш 


18. В Японии есть много своеобразных хобби, совпадающих или не совпадающих с европей- 
скими. Например, содержат различных животных. Около 15-ти лет назад министр ино- 
странных дел Японии выложил около семидесяти тысяч долларов США за приобретение: 


редкого карпа редкого жука редкого кота редкого попугая 


ш ш ш ш 


19, Если не обрезать куст японского чая, то он может достичь в высоту следующих разме- 
ров: 


более 2-х метров более 5-ти метров более 10-ти метров более 20-ти метров 


ш ш ш ш 


20. Знаменитая и известная во всём мире мраморная говядина (Маэдзава-гюу НИКЕ, Ямага- 


та-гюу ШЁ^Е, Мацудзака-гюу 松坂 年) может достигать этой цены за килограмм в Японии: 


до 100 долларов до 300 долларов до 500 долларов свыше 1000 долларов 


ш ш ш ш 


21. Традиционные мужские плавки японцев, которые можно приобрести в магазинчиках на 
официальных пляжах, больше похожи: 


на тонкую ниточку на обычные плавки на шорты на бриджи ниже колен 


ш ш ш ш 
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22. Розовый цвет происходит от слова «роза» (цветок), гранатовый — от слова «гранат» 
(плод). Какой цвет в Японии называют «соловьиным цветом» (птица)? 


серый коричневый голубой болотный 


ш ш ш ш 


23. Какова истинная высота священной горы Фудзи? 


3773 метра 3776 метров 3777 метров 3780 метров 


ш ш ш ш 


24. Слово «караоке» всегда пишется катаканой. Но может записываться и этими двумя ие- 
роглифами. Они означают: 


пустая комната пустая бочка пустой звук пустой оркестр 


ш ш ш ш 


25. Когда идёт цветение сакуры, то каждый день по телевидению Японии сообщают о «саку- 
ра дзэнсэн» - фронте цветения сакуры. До какого места продвинулась по весне её красота к 
настоящему дню. Слово «дзэнсэн» (фронт) может относиться и не только к сакуре! Какого 
природного фронта НЕ бывает в японской действительности? 


1. фронт прилёта стрекоз | | 
2. фронт прилёта соловьёв | | 
3. фронт покраснения клёнов | | 
4. фронт прилёта ласточек Г] 


26. В день совершеннолетия японские девушки украшают свои кимоно этим: 


мехом лисицы и песца золотыми подвесками дорогой тесьмой кожей экзотических животных 


Ш Ш ш а 


27. Сколько островов в Японии? 


3800 4800 6800 7800 и более 


ш | ш ш 


28. Под дном океана близ Японии недавно были обнаружены самые большие в мире залежи 
этого топлива: 


природного газа нефти каменного угля сжиженного газа твёрдого газа твердого спирта 


ш ш | ш ш ш 
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29. Наши лесополосы между полями засажены лесным массивом. В Японии данную роль 
очень-очень часто выполняют газоны с одним цветком, высоким и красивым. Итак, какой 
цветок растёт на меже между японскими полями? 


рододендрон космея (космосы) одуванчики ромашка (камемилла) 


ш ш ш ш 


30. Несколько раз в год все компании и семьи Японии поздравляют друг друга с праздниками. 
Обязательно письменно! С каким праздником нельзя НЕ поздравить, вплоть до разрыва от- 
ношений? 


Новый год День поминовения усопших зимними холодами летней жарой День рождения Императора 


ш ш ш ш ш 


31. Яд рыбы фугу, тетродотоксин, уносит ежегодно до 30 жизней адептов этой восточной 
кухни. Повара обучаются на специальных Курсах. Кто пробует приготовленное блюдо во 
время экзамена по окончании Курсов (И эта проба может стать последней! Или нет?)? 


только сам повар ТОЛЬКО КОМИССИЯ повар и комиссия вместе не пробуют, осматривают 


ш Ш ш 


32. С каким интервалом отходят поезда в час-пик с Токийского вокзала? 


20 секунд 40 секунд 1 минута 1,5 минуты 3 минуты 


а | | | | 


33. Какова среднестатистическая продолжительность жизни у японских мужчин и жен- 
щин за последние десять лет? 


М-60/ Ж-70 М-70/ Ж-80 М-80/ Ж-90 М-90/ Ж-100 


ш ш ш ш 


34. Какая надпись чаще всего стоит над дверьми супермаркетов? 


Вход (入口 ) Выход (ЩН) Вход и Выход (出入 り 口 ) 


т ш ш 


35. Как называется одна из самых больших сетей магазинов игрушек в Японии? 


Жираф Лев Тоторо Крокодил 


ш ш ш ш 
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36. Чем занимался великий японский актёр и режиссёр Такеши Китано до того, как стал по- 
пулярен? 


играл на ударных танцевал степ был бас-гитаристом работал в цирке 


ш ш ш ш 


37. Когда дела борцов сумо в конце позапрошлого века были совсем плохи, то они подряжа- 
лись работать: 


барменами пожарными уборщиками туалетов массажистами 


ш ш ш ш 


38. Сколько черт на сегодняшний день имеет самый сложный по своему написанию иероглиф 
в японской письменности (входящий в базовый объём изучаемой иероглифики)? 


29 30 31 32 33 34 


ш ш ш ш ш ш 


39. По берегам чистых японских рек и ручьёв, ныряя в воду, ловит маленькую рыбёшку птичка 
по имени зимородок. По-японски 一 КАВА-СЭМИ (カワ セミ ) . Её оперение ярко-бирюзового 
цвета отражается в названии, происходя от этого слова... 


лазурь неба синева речных вод переливчатые крылья цикады нефрит (камень) 


ш ш ш ш 


40. Японская техническая и транспортная промышленность одна из самых совершенных в 
мире. Какой транспорт японцы НЕ производят, пользуясь техникой исключительно зару- 
бежного производства? 


морские суда пассажирские лайнеры пассажирские поезда велосипеды 


ш ш ш ш 


41. Японские деревянные многоярусные храмы-пагоды имеют целый комплекс строительных 
секретов, которые позволили им перенести многочисленные и достаточно сильные земле- 
трясения в течение веков. Какое из утверждений является неверным? 


1. по центру пагоды стоит общий столб | 」 
2. вся пагода накрепко скручена и представляет собой единое целое | | 
3. крыши пагоды имеют крепёжные растяжки к земле | | 


4. пагода совсем не закреплена и свободно движется в своих пазах | | 
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あい し ょ う 


科学 が 信 民 歩 し て 、 洗 剤 な ども 、 よ ご れ を 落と す ло 
強い 物 が で きた 。 少し 使え ば 、 風呂 や トイ レ が きれ い に 
な る か ら 、 掃除 も 楽 で ある 。 と ころ が 最近 、 こ の 洗剤 の 

め に 事故 が お きた そう で ある 。 
風呂 場 の 難 を 掃除 し て いた 主婦 が 急 に 死ん だ 。 БЕ@ 7) 
じ を と る た め の 洗剤 と 、 風呂 を 洗う た め の 洗剤 が 化学 反応 
を お こし 、 有 毒 な が ガス が 出 た た め ら し い 。 そ の よ ょ うな 事故 
о» 美容 院 で 石油 ファ ン ヒ ー タ ー を つけ た ら 、 

気分 が 悪く な っ た 人 が いた 。 髪 に 使う スプ レー が 、 ヒ ー タ 
"ойе всі. 有毒 な ガス が 出 た た めで ある 。 


ゃ た お な ば し ょ の つか 
ーー つの 商品 は 、 それ ぞ れ 別に 使え ば 安全 だ が 、 同じ 場所 で 同時 に 使う と 、 こ 


し ょ う ひ ん どう し 
の よう な 事故 が お きる 。 つま り 、 この 場合 、 ЕШ 同士 の 相 性 が 悪い の だ そう で 
ある 。 
あい し ょ う ка 


相性 と いう 斉 薬 は 、 ふ つう は 人 と 人 の 関係 に よく 使う 。 あ の 人 と こ の 人 は 
あい し ょ う い 
воот, Воры. 特に 結婚 の 相手 を 選ぶ と き 、 生ま れ た 年 や 生 
つき ひ と 『 
まれ た 月 日 な ど で 、 相性 を 老 ん る こと も ある 。 こ の よう な 人 間 的 な 韻 葉 が 、 
せい めい つか お も し ろ 
生命 の な い 商 品 に つい て 使わ れる の は 、 な ん だ か 面白 い 
感じ が する 。 
お も し ろ 、 [Жл ふせ 
し か し 、 面 白 が っ て いる だ け で は いけ な い 。 事故 を 防 
し ょ う ひ ん つく に ん けん きゅう に 
た め に は 、 商品 を 作る 人 も ょ く 研 究 し な けれ ば な ら 
つか ひと せつ めい し ょ 
NN 使う 人 も 説明 書 を ど を よく 読む 必要 が ある 。 


ちゅ うし < 
注意 深く な けれ ば 、 安 全 に 暮らす こと は で き な い の で あ 
る 。 
СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 

1. 科学 — か が く — наука 

2. 相性 ー あい し ょ う — совместимость 

3. 進歩 = БАД — прогресс 

4. 洗剤 = せん ざい — чистящее, моющее средство 

5. よごれ — грязь, загрязнение 

6. 落と す 一 お と す — счищать, смывать 

7.7] ー ちか ら ー сила 

8. 強い = つよ い — крепкий, сильный 

9. で きる — получаться, выходить; мочь, уметь; быть готовым 
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10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. = 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22; 
23. 1 
24. 
25. 反 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 3 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
51. 
52. 
53. 
54. 
55. 
56. 
57. 
58. 
59. 
60. 
61. 
62. 
63. 
64. 
65. 
66. 


別 な ー 


所 == 


@ ЙЕ Ж нж 
| 


選ぶ — 
生ま れる 一 
月 
考え る 一 
人 間 = 
生命 = 
町 白い 一 
感じ = 
防ぐ = 
研究 = 
説明 書 一 
必要 = 
注意 深い 一 


暮らす 一 


あら う 
か が く 

は ん の う 
ゆう どく な 
びよういん 
せき ゆ 


ふつ う 

か ん けい 

と くに 

けっ こん 
あい て 

えら ぶ 

うま れる 
つき ひ 

か ん が える 
に ん げん 
せい めい 

お も し ろ い 
か ん じ 
ふせ で ぐ 

けん きゅう 
せつ めい し ょ 
よむ 

ひつ よう 
ちゅ うい ぶ か い 
くら す 


— немного 
— применять, использовать 

— ванная; ванная комната 

— уборка, чистка 

— радость, удовольствие 

— в последнее время 

— происшествие, несчастный случай 

— случаться, происходить, возникать 

— стена 

— домохозяйка 

— спешно, внезапно 

— умереть, скончаться 

— плесень 

— мыть; стирать 

— химия 

— реакция 

— ЯДОВИТЫЙ 

— салон красоты 

— топливо, керосин; нефть 

— тепловая печка, обогреватель 

— включить (электроприборы) 

— здоровье, состояние 

— плохой 

— волосы 

— спрей 

— жар, тепло, горячий воздух 

— вызывать, происходить 

— товары (потребления) 

— каждый в отдельности, каждый по-своему 
— отдельный 

— безопасность 

— такой же, тот же 

— место 

— то же время, одновременно 

— то есть, иными словами, короче говоря... 
— случай 

— слово; речь; язык (народов мира) 

— обычно 

— отношение, отношения 

— в частности 

— свадьба, замужество 

— партнёр 

— выбирать 

— родиться 

— день и месяц 

— размышлять, раздумывать, принимать во внимание 
— человек 

— жизнь, судьба 

— интересный 

— чувство, ощущение 

— избегать, предупреждать, предотвращать 
— исследования. изучение 

— инструкция (к применению) 

— читать 

— необходимость 

— глубокое внимание, крайняя осторожность 
— жить, существовать 
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ち か せい か つ 
地下 生活 
と うき ょ う お お じん と こう 、 し ゅ うち ゅ う 
東 京 の よう に 多く の 人 日 が 集中 し て いる と ころ 
ち か くう か ん 
で は 、 ど うし て も 地下 に 空間 を も と め な けれ ば な ら な 
いま ち か くう か ん り よう 
о. 今 で も か な り 地 下 の 空 間 を 利用 し て いる が 、 
し ょ うら い ち か まち つく ちか て つ 
閣 来 は 地下 に いく つも の 町 を 作っ て 、 そ れ を 地下 鉄 
で むす ぶよ うに な る か も し れ な い 。 


ち か ©. Дь つく せい か つ か が く し ょ う せ つ 

地下 に 都市 を 作っ て 生活 する と いう と 、 科 学 小説 か 
+ か い た いせ ん 7 い _ РТ Е お お て けん せつ 
世界 大 戦 の 時 代 の ょ うだ が 、 そ う で は な い 。 大手 の 建設 


か いし ゃ ち か 2 し つく けん きゅう _ 
会 社 は 、 地 下 に 都市 を 作る た め の 研 究 を し て いる そう で 
つ ち きか い か いり よう すす 
ある 。 土 を ほる た め の 機 械 の 改良 も だ いぶ 進ん で いる と 
は な し 
いう 話 で ある 。 
よこ は ま 1, で ん り ょ く が いし ゃ 、 あ た ら は つ で ん し ょ つく К 
また 横浜 市 で は 、 電 力 会 社 が 新しく 発電 所 を 作ろ う 
と ち み し な い 7 
と し た が 、 土 地 が 見 つか ら な か っ た の で 、 市 内 に 建て る 
よ て い じゅ うな な か い ち か は つ で ん し ょ つく 
予定 の 十 七 階 の マン ショ ン の 地下 に 、 発 電 所 を 作っ て い 
る そう で ある 。 
ち か せい か つ に ん げん か ら だ せい し ん | ра . 
地下 で 生活 する と 、 人 間 の 体 や 精神 に どん な 影 絡 が 
か ん が 
ある か と いう こと も 、 よ く 考え な けれ ば な ら な い 。 
ち か せい か つ ふ あ ん 
地下 生活 の た め に お こる スト レス や 不安 を や わら げ る た 


お ん が く むし ся し ぜ ん お と 、 
め に 、 ク ラシック 音楽 や 、 虫 の 声 の 自然 の 音 を な が すこ 
ナ ん き 


と も 研究 し て いる そう だ 。 


ち か せい か つ で て でき か ん けい か さ 
地下 生活 で は 天気 は 関係 な いか ら 、 傘 も いら な く な る 
ゆき と 


こう つう と е == 
С, СЯО, НЕО 
う あ 


ちい こども そ だ 
し むと と が で き な い 。 小さき い 子 供 を 育て て いる と き な ど 、 
に っ こう あ 、 ひ つ ょ う ろう じん ちか が て きとう 
日 光 に 当て る こと が 必要 だ し 、 老 人 に も 地下 は 適当 で は 
し ょ うら い ちい こども ろう じん ち じ ょ う 
な い だ ろ う 。 将来 は 小さ い 子 供 や 老人 だ け 地 上 に いて 、 
は た ら 


ひと ち か じ だ い 
働 く 人 は 地下 に いる と いう 時 代 に な る か も し れ な い 。 


\5 


18 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


地下 一 ちら かー под землёй, подземное про- 
CTDaHCTBO 

生活 一 せい か つ ー жизнь, образ жизни 

多い 一 お お い ー 一 многочисленный, много 

人 ロー じん こう 一 население, численность 
населения 

集中 一 ちゅ うち ゅ うー 一 концентрация, сосре- 
доточение 

空間 一 くう か ん 一 пространство, объём 

も と め る 一 требовать 


か な り 一 довольно, значительно, изрядно 


利用 一 り よ うー 一 использование, применение 
将来 一 し ょ うら い ー будущее, грядущее 


— Ж 5 — город 
作る ーー つく る 一 изготовлять, готовить 
地下 鉄 一 ちか て つ ー метро 
むす ぶ ー связывать 
都市 一 と し ー город (крупный) 
科学 一 か が く — наука 
小説 一 し よう せつ ー роман, новелла 
大 戦 一 た いせ ん 一 глобальная, мировая вой- 
Ha 
時 代 一 じ だ い ー период, эпоха, эра 
大 手 一 お お て 一 крупнейший; главные ворота 
建設 一 けん せつ 一 строительство, воздвиже- 
ние 
会 社 一 か いし ゃ ー компания, фирма 
研究 一 けん きゅう 一 исследования, изучение 
1—06 — земля 
ほる 一 копать, рыть, бурить 
機械 一 きか い 一 механизмы, аппаратура 
改良 一 か いり ょ うー 一 
улучшение 
だ いぶ ー довольно, значительно 
進む ゆー すす むー продвинуться, прогрессиро- 
вать 
電力 ー で ん り よ く 一 электроэнергия 
発電 所 一 は つ で ん し ょ 一 электростанция 
土地 一 と ち 一 земля, почва; участок земли 
見 つか る 一 みつ か る 一 попадаться, находить, 
встречаться 


совершенствование, 
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建て る 一 た て る 一 строить 

予定 一 よ て い ー планы, намерения 

Л = (САЛТА = человек (вид, существо) 
体 一 か ら だ 一 тело; здоровье 

精神 一 せい し ん 一 душа; разум, ум, психика 
影響 一 えい きょう 一 влияние 

考え る 一 か ん が える 一 думать, размышлять 
お こる 一 случаться, происходить 

不安 な 一 ふ あん な ー беспокойный, тревож- 


НЫЙ 


や わら げ る 一 смягчать, успокаивать, сгла- 
живать 
音楽 一 お ん が く — музыка 


虫 一 や レー насекомые 

声 一 こえ ー голос, звуки, звучание 

自然 一 し ぜん ーー природа 

天気 一 て ん き ー погода 

関係 一 か ん けい ー отношение к чему-либо 
&® — 7) < — зонт 

雪 一 ゆき 一 снег 

交通 一 こう つう 一 дорожное движение, ком- 
муникация 

止ま る と まる 一 останавливаться 

仕事 一 し ご と ーー работа 

能率 一 の うり つ ー эффективность, произво- 
дительность, КПД 

上 が る 一 あがる 一 повышаться 
親しむ セー し た し む 一 
житься 

小さ い 一 ちい さい ー маленький, небольшой 
子供 一 こども 一 ребёнок, дети 

育て る ーー そだて る 一 воспитывать 

日 光一 に っ こう 一 дневной, солнечный свет 
当たる 一 あたる 一 достигнуть 

必要 一 ひつ よう 一 необходимость 

老人 一 ろう じん 一 пожилой человек, старик 
適当 な 一 て きとう な ー подходящий, соответ- 
ствующий, пригодный 

地上 一 ち じ ょ うー 一 на поверхности земли 
働く ー は た らく 一 работать, трудиться 


сближаться; подру- 


НЕКОТОРЫЕ ПОЛЕЗНЫЕ 7)> Ё 


в составе связок и обрамляющих конструкций 
と か ら て に か け て 
e Существительное + か ら + существительное + (22х17 С 


Конструкция выражает пределы, сферу охвата временного и пространственного характера. Со- 
ответствует —-КАРА--МАДЭ НО АЙДА НИ. 


Г 
Р 
А 
М 
М 
А 
Т 
И 
К 
А 


Переводится: в течение, включая, все..., на протяжении..., на всей территории, повсюду 


Например: 
хә е の 00) さん ちょ う め = - な 
s 一 ГН = 丁目 に か け て 、 道 路 工 事 が 行 われ て いま す 。 - Дорожные работы 
ведутся 6 первом, втором и ашат кварталах города. 
а ES L жа あき こ ほ ん 
e 台風 は 毎年 、 夏 か ら 秋 に か け て 日 Ж 2 ВЕ - Ежегодно летом и осенью Япония 


подвергается приходу тайфунов. 


08 は きょう か が っ し ゅ く 
e 冬 か ら 春 ! こ か ! に か け て で 毎年 強化 合 宿 が お こ な わ れる 。 - Ивзимний и в летний периоды 


происходят ежегодные сборы спортсменов. 
EN GTN と うほ くち ほう NAS 6 だ 


e 日 本 海 沿岸 か ら 東 北 地方 に か け て 大 雪 注 意 報 が 出さ れ た 。 - Поступило штормовое 
предупреждение о сильных снегопадах на всей территории от побережья Японского 
моря до северных районов Тохоку. 


が つ が つ か つ お し ゅ ん 
• 4 月 か ら 6 月 に か け て は 人 角 の 旬 で ある 。 - В апреле, мае и июне идёт лов тунца- 
бонито. 
た ね が し ま いし が きじ ま りゅう きゅう れ っ と う 


e 種子 島 か ら 石 垣 島 に か け て 琉球 列島 が つら な っ て いる 。 - Архипелаг Рюкю тя- 


нется от Танэгасима до Исигакидзима. 


て か ら 言 の どり て か ら 言 えば 7/ か ら 言 っ て 
• Существительное + か らい うと 


Конструкция оформляет точку зрения, условие Ha базе которых рассматривается вывод во второй 
части предложения. Синонимом может выступать конструкция ~ か ら 見 る 、~ の 点 で 見 る と 。 


Переводится: с точки зрения чего-либо, если говорить 0..., если рассматривать исходя из..., 
если поразмышлять исходя из..., если судить о..., если рассуждать о (об)... (может и не пере- 
водиться, сохраняя приведённые выше варианты по смыслу во фразе!) 


Например: 


= быз» せ か いい ち ЕО ЕЕК 
e 中 国 は 人 口 か らい うと 世界 一 だ が 、 人 日記 度 は 日 本 より ずっ と 低い 。 - Население 


Китая 一 самое многочисленное в мире, но уровень жизни здесь много ниже, чем в Японии. 
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ひん し っ いち ば ん ね だ ん た か 
e 品質 か らい えば 、 こ れ が 一 番 い いけ れ ど 、 値 段 が ちょ っ と 高い 。 - Если рассуждать о 
качестве, TO оно (бесспорно) наилучшее, хотя цена и со 
た いふ う ごう を うそ < さほど 
ө 天風 21 号 は 風速 か らい うと 左 租 で も な い が 、 北 ж, - Тайфун №21, если су- 
дить по силе ветра, не столь уж и силён, но быстро пайсаи) в северном направлении. 
き の も っ と дй ЗА, 


‚ デス クト ッ プ パソ コン は 機能 か らい えば 最 も 便利 だ が 、 持ち 運び が 不便 だ 。 - Paccy- 
ждая о стационарных компьютерах, можно констатировать, что они являются наиболее 


мощными, но переносить их крайне неудобно. 
きん べ ん や まだ じゅ う や く まち が 


о 勤 筋 さか らい っ て 、 山 田 さ ん が 重役 に な る の は 間違い な い 。  - Глядя на трудолюбие 


Ямады, можно ожидать, что он наверняка станет руководителем. 
きせ つ さく ら & は じ の 


e 季節 か らい っ て も 、 も 2 う № が 咲き 始め て も よい 頃 だ 。 - Судя по сезону, уже пришла 
пора начаться цветению сакуры. 


NG LT 
• Существительное + か らし て 


А. Конструкция передаёт сообщение в целом через единичный пример, который специально по- 
добрал говорящий, чтобы выразить общую мысль. 


Переводится: даже, хотя бы, (да) и то, и то (и та), к примеру, если хотите, можете себе пред- 
ставить... 


Например: 
OS2 се ち が 
e 田舎 は 空気 か らし て = し て 違う 。 - В деревне даже воздух другой! 


れい ぎ あい きっ 
° か れ は 礼儀 を 知ら な い 。 挨拶 か らし て 、 き ちん と し て いな い 。 - Он и этикета совсем 


не знает. Вот, к примеру, и поприветствовать как положено не умеет! 
えい が だ い め い 
e この 映画 は こわ いそ う で すね 。 題 名 か らし て こわ そう で すね 。 - Я слышал, что этот 


фильм очень страшный. Да одно только название наводит ужас! 
えん そく た の けし き ち が 


„ この 遠足 は 楽し いで すね 、 景 色 か らし て 違う 。 - Нынешняя экскурсия просто замеча- 


тельная. Одни сш, чего стоят! 
あい て О. ち が 


e 相手 の チー ム は 強 そ 2 うだ 、 体 格 か らし て 店 う 。 - Команда противника выглядит очень 


сильной. Посмотри, как они крепко сложены! 
И в 9 お い ざい りょう ち が 


s この 料理 は 美味 し そう で すね 、 М 料 か らし て 店 う 。 - Блюдо, по-видимому, очень вкус- 


но. По одним ингредиентам можно судить! 


В. Конструкция оформляет предполагаемую причину, догадку, исходя из которой будет сделано 
суждение о чём-либо, произойдёт или не произойдёт какое-либо событие. 


Переводится: (хотя бы) из-за, по причине, лишь потому, что..., исходя из..., глядя на... 


Например: 


№, ПАСЕКА と ざん во 
Д ры У = 
о 彼 の 健康 状態 か らし て 、 登 山 は 無理 だ ろう 。 - Глядя на состояния его здоровье, пони- 
маешь, что горы не для него. 
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ま ど は い ち が 
e 窓 ガラ ス が 破れ て いる こ ОЕ О ОЕ ЕЕ о 
дя из того, что стекло разбито, можно сделать вывод, что вор проник внутрь именно че- 


рез окно. 
か れ ОШ» た い ど きん を み あ 
ы Ж > > = 
e 役 の 日 頃 の 態度 か らし て 、 今度 の お 見 合い も うま くい か な い だ ろ う 。 - Судя по тому, 
как он себя постоянно ведёт, и нынешний просмотр не даст, наверное, положительного 


результата. 
きのう た いふ 2 う いき お “№ сора 


e 昨日 の 台風 の 勢 いか らし て 、 各地 で 相当 土砂 崩れ が 出 た こ と だ ろう 。  - Исходя из 
мощи вчерашнего тайфуна, можно предположить, что повсеместно произошли опусто- 
шительные разрушения. 


> と か ら す る と / て か ら す れ ば 
• Существительное + 205 75 2 / か ら す れ ば 


А. Конструкция оформляет чью-либо позицию, отношение, исходя из которых, с оглядкой на ко- 
торые делается некий вывод. 


Переводится: по мнению, исходя из того как думают, считают, что... 


Например: 
りょう し ん こと も し ん ば ぱい 
es 両親 か ら す る と 、 子供 は いく つ に な っ て も 子供 で 、 心 配 な も の だ 。 - Все родители 
считают, что ребёнок, сколько бы лет ему не было, всё равно останется для них ребёнком, 


> они будут о нём 8 Соот 
と ほん じん が いこ くじ ん お も 


° 日 本 人 か ら す れ ば 当たり 前 な こ с ле は 変 だ と 思う こと も ある 。 - 


Часто то, что совершенно естественно для японцев, удивляет иностранцев. 
われ われ な か ま か れ べ ん き ょ う 


e 我々 仲間 か ら す る と 、 彼 に は も っ と 勉強 し て も らい た い 。 - Поскольку мы приятели, 


хочется заниматься ещё усерднее. 
か ん た ん [59 & / だ MO Е 


• プロ か ら す れ ば 、 簡 単 な こ と で も 、 素 人 が や る に は 大 変 な 努力 が いる 。 - По мнению 
профессионала, даже чтобы сделать простую вещь, дилетанту придётся приложить не- 
мало усилий. 


В. Конструкция оформляет догадку, предположение, сделанные с опорой на какое-либо явление, 
качество, событие. Синонимично ~ か が から 見 る と mum て か らし て (п.В). 


Переводится: судя по, если посмотреть на, исходя из... 


Например: 


くる ま か た ち ね ん ね も 
° あの 車 は 形 か ら す る と 、10 年 ぐ らい 前 の も の だ と 思 う 。 - По внешнему виду можно 


сказать, что эта машина была выпущена лет десять тому назад. 
か の じ ょ РО Ех だ い が く т 50s 


彼女 の 能力 か ら す れ ば 、A 大 学 に 十分 合格 で きる だ ろう 。 - Судя по её подготовке, 


она без проблем выдержит экзамен в институпт А. 
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そら も よう あし た あめ 
の 空模様 か ら す る と 、 明 日 は 雨 に な り そ う だ 。 - Судя по виду неба завтра можно 


ожидать дожди. 
こん か い ょ ろ ん ち ょ う みん し ゅ と う 。 し ょ うり か た 


今回 の 世論 調査 か ら す れ ば 、 民主 常 の 勝利 は 固い で し ょ う 。 - Судя по мнению народ- 


ных масс, победа демократической партии неоспорима. 


> か ら と いっ て 


Глагол + か ら と いっ て 

Предикативное прилагательное + か ら と いっ て 
Существительное + + + から と いっ て 

Полупредикативное прилагательное — ў + だ + す か ら と いっ て 


Конструкция оформляет ту единственную причину, на базе которой делается вывод во второй HaC- 
ти предложения. При переводе на русский язык удобно менять местами части предложения, что 
делает фразу более лёгкой, красивой. 


Переводится: (только) лишь потому, что..., лишь поскольку, лишь исходя 


Например: 


か ね えら 
お 金 が ある と いっ て 偉い わけ で は な い 。 - Нет причины считать человека хорошим лишь 


потому, что он богат. 
зе きょう р 2 


Си оаа わが まま を 許す の は 教育 育 上 よく な い 。 - Не стоит потакать 


шалостям ребёнка лишь Zoo oo ребёнок. Это вредит воспитательному процессу. 
お い す か ら だ 
СОКТО СИЕ 食べ 過ぎ は 身体 に よく な い 。  - Не следует переедать, даже 


если это и очень вкусно. 
あ た ま きゅう ちょ う 


頭 が よい か ら と いっ て 、 ж 長 に な れる わけ で は な い 。 - Не стоит делать его (её) 
старостой лишь потому, что он (она) умненькая. 

た いか く せん し ゅ 

体格 が よい か ら と いっ て 、 す ぐ レ ギュ ラー 選手 に な れる わけ で は な い 。  - Нет повода 


人 его в основной состав команды лишь потому, что он крепок телосложением. 
か ん し ょ う いち ば ん 


気 が 気 で な いか ら と いっ て 、 寺 渉 し すぎ る の が 一 番 よく な い 。 - Не самое лучшее - 
чрезмерно вмешиваться, лишь потому, что сердце не на месте. (сильные переживания) 


ら に は / て か ら は 


Существительное + で ある + す から に は 

Глагол в просторечной форме + か ら に は 

Предикативное прилагательное + か ら に は 
Полупредикативное прилагательное — 78 + で ある + か ら に は 


Конструкция оформляет основание, взятые на себя обязательства, нахождение в определённых YC- 
ловиях, исходя из которых естественным образом будет выполнено некое действие во второй час- 
ти предложения. Вторая часть предложения отражает решимость, волю, обязательства, намерение 
или приказ. 
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Переводится: раз..., раз уж..., поскольку, если (уж)... 


Например: 

し あい че: 

e 試合 に 出る か ら に は 、 勝 ち た い 。 - Раз мы вышли на эту встречу, то должны победить. 
や くそ く а 

e 約束 し た か ら に は 、 守 ら な けれ ば いけ な い 。 - Дал слово — держи! 
бз с な さい ご 

e 自分 で 選ん だ 道 で や る か ら に は 、 最 後 ま で や り ぬ くつ も り だ 。 - Поскольку я сам выбрал 
о пройти его до конца. 

だ い が く 2 うい ん くん れん 


共学 を 出 た か ら に は ら に は 、 当然 従業 員 の 訓練 を すべ きだ 。 - Раз уж получил высшее об- 
разование, то, разумеется, 02 практиковаться теперь в качестве штатного работ- 


ника компании. 
じ ぶ ん き = ちゅ う 


自分 で 決め た か ら は 、 途 中 で あき ら め て は な ら な い 。 - Раз ты сам принял такое реше- 


ние, то г от него отступать на полпути! 

し ゅ うし ょ く Эко 002725 

я № も 決ま っ た か ら に は こ は 、 親 兄弟 の 面倒 も 見 な けれ ば な ら な い 。  - Поскольку и с 
трудоустройством решено, Jo и с родными считаться. 

が いこ くり ゅ う が く い ВЯ 


外国 留学 に 行く か ら に は 、 恥ず か し い 行 動 を と ら な いこ と 。 - Раз едешь на учёбу за 


рубеж, смотри, не позорь себя! 


て か ら 見 る と / か ら 見 れ ば / か ら 見 て も (も ) 


Существительное + か ら 見 る と 


Конструкция оформляет некоторое мнение, положение, ситуацию, на базе которых и делается вы- 
вод в его второй части. Синонимом может являться выражение が から 考え る と . 


Переводится: если посмотреть, если рассматривать (с точки зрения), если опираться на..., 
как (откуда) ни посмотри, если судить по... 


Например: 
р 
どこ か ら 見 て も あの は 紳士 だ 。 - Как ни посмотри, а он — истинный джентльмен. 
ょ うす み А さく ば ん の 


あの 様子 か ら 見 て 、 彼 は 、 昨 晩 飲み すぎ た よう だ 。 - Судя по положению вещей, он вче- 


ра вечером здорово я (ризо) 
きのう し ゅ し ょ う は つげ ん か れ ほう あん БС СЕ か ん が 


昨日 の 首相 の 発言 UE 彼 は この 法案 に 不定 的 な Ж К - De 
- Если судить no вчерашнему выступлению премьер-министра, у него, похоже, нет твёр- 


дой позиции по і законопроекту. 
か れ が くり ょ く と うだ い に ゅ う が く むず か 


彼 の 学力 か ら 見 れ ば 、 東大 入学 も 難しく は な いと 思わ れる 。 - Думается, что по 


его стараниям ему не оеш особого труда поступить в Т. оша Университет. 
めん せき は ん ば いひ ん を 


お も 
この スー パー の 面積 か ら 見 れ ば れ ば 、 も っ と 販売 品 を 増やし て も 良い と 思わ れる 。 - Глядя 


на площади этого супермаркета, хочется видеть здесь побольше товаров. 
か の じ ょ さい し ょ く 【 


2. 
どこ か ら 見 て も 、 彼 女 は 才 色 兼備 の アナ ウン サー だ 。  - Как ни крути, но с таким 


‘умом и красотой она — прирождённый диктор (телеведущий). 
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つか お お 
カー ド を 使っ た こと が 多く な っ た 。 
か も の げん きん は ら _ 
о а ==? 
は ら ぎん こう よき 4 
で 払う 。 ВИТ а > が あれ ば 、 手 元 に 
げん きん ぜん 


現金 が 全然 な く て も 、 хвоей 


か ね ひつ よう 
が で きる < に ま か い 金 が 必要 な 時 は 、 
ぎん こう き かい うめ いし ょ 
張 行 の 機械 に カ ー ド を さ し こ め は 、 現金 が 出 て くる 。 ある 2 会 社 で は 、 身分 証明 書 


いん し ょ くど う 


が 支払 い カ ー ド を か ね て いて 、 社員 食堂 で 食事 を し て カー ド で 払う と 、 支払 い 
ЯНИЕ 給 料 か ら ひ か れる そう で ある 。 


実に 便利 な 時 代 に な っ た < 現金 を も っ て いる と 落と すこ と も ある し 、 どろ ば 
う も いる の だ か ら 、 カ ー ド の ほう が 安全 で ある 。 そ れ に 、 札 を 何 枚 も 持つ より 、 
カー ド の ほう が 小さ く て 軽い 。 

そん を な に 便利 な カー ド で ある が 、 間 題 が な いわ け で ! е ноне 6 
カー ド で 買い 物 を する の は むだ ず か い の 原 因 に な る か ら 、 自 分 は 絶対 に カー ド は 
NN 
を 使っ た と いう 実感 が 強い の で 、 金 を 節約 し ょ うと いう 気持 ち に な る が 、 カ ー ド 
で 払う と その 実感 が な い の で 、 気 楽に 金 を 使い すぎ る 結果 に な る 。 


げん きん 


か り せ い 
現金 で も カー ド で も 、 必要 な 物 は 買い 、 必 要 で な い 物 は 買わ な い の が 、 理 性 
こう どり 
の ある 人 間 の 行動 で ちあ る 。 し か し 、 い つも 理性 に し た が っ て 行動 する こと は 、 
むず か じ だ い に ん げん эр よう きゅう じ だ い 、 вы 上 
難し いこ と で ある 。 カー ド 時 代 は 、 人 間 に 強 き を 要求 する 時 代 だ と 埋 っ て も 恨 
いで あろ う 。 
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О ОО ЕН бе, еи 


= ルー 
- о 


nn た ト た トト トト トト トト トト た wv. чо шо ч шә шо чш ч Юю мю DR DMD IPD мо о MR к онекі 
о OR NA л - оо = © OR ND R00 MD OR ND トー OR ND л Ь& оо м 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


— использовать, применять, пользоваться 
— многочисленный, много, часто 

— наличные (деньги) 

— платить, заплатить 

— вклад (денежный), депозит 

— наличные деньги; под рукой 

— совсем, совершенно, вовсе не... 

— мелочь, мелкие, разменные деньги 
— необходимый 

— банк 

— аппарат, механизм, машина 

— вставлять 

— общественное положение, социальный статус 
— удостоверение 

— карточка социального обслуживания 
— оплата, проплата 

— совмещать в себе, объединять 

— работники компании, фирмы 

— столовая 

— сумма, количество 

— автоматически 


きゅう りょう 一 зарплата 


使う ー つか う 
多い ー お お い 
現金 ー げん きん 
払う — はらう 
預金 ー よき ん 
手元 Бы чур 
全然 ー ぜん ぜん 
こま か い 

必要 な — ひつ よう な 
銀行 а ао, 
機械 ー きか い 
さ し こ む 

身分 ー み ぶ ん 
証明 書 一 し ょ よう めい しょ 
身分 証明 書 

支払 い 一 し は らい 
か ね る 

社員 = し ゃ いん 
食堂 — Йй? 
. Н — がく 
自動 的 な か ー じ どう て き な 
給料 Е 

ひか れる 

実に =. ее 
便利 な 一 ん りな 
時 代 ーー Булу» 
落と す 一 お と す 
どろ ぼう 

安全 な 一 あん ぜん な 
Я, ー さ つ 

軽い == か る い 
更 利 な 一 ん り な 
問題 ー も ん だ い 
数 日 == БХЭ 
. 新聞 = し ん ぶん 
むだ ず か い 

ДА = げん いん 
絶対 ー ぜったい 
投書 == ЭУ» 
貨幣 ー か へ い 
実感 ー じ っ か ん 
節約 ー せつ や く 
気楽 な 一 きら < く な 
結果 — けっ か 
理性 ー り せ い 
行動 oO 
人 間 ー に ん げん 
難し い 一 むず か し い 
強い ー つよ い 
要求 == “Б Ою? 


— сниматься, вычитаться (о сумме, средствах) 
— действительно, поистине 

— удобный 

— период, век, эпоха, времена 

— обронить, потерять 

— вор 

— безопасный 

— купюра, банкнота, бумажные деньги 
— лёгкий (вес) 

— удобный 

— проблема; задача 

— несколько дней 

— газета 

— (て する ) - растрачивать попусту 

— причина 

— абсолютно, безусловно 

— письмо в газету, журнал (анонимное) 
— звонкая монета, деньги, наличные 

— живое ощущение, реальное чувство 
— экономия, бережливость 

— непринуждённый 

— результат 

— разум, мышление 

— действия, поступки, поведение 

— человек (существо, вид, индивидуальность) 
— трудный, сложный 

— крепкий 

— требование, запрос 
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КЛЮЧИ К ТЕКСТАМ 


Как дела? 
Таро и Ханако беседуют о летнем отдыхе. 


- Как дела? 
- А, всё нормально! 
Ты, я смотрю, тоже загорел. 
Ездил к воде? 
- Нет, ходили в горы. 
- Куда в горы? 
В Ходака или же на Сёдзо? 
- Нет, поднимались в Южные Альпы. 
Китадакэ такой величественный. Очень понравилось! 
- Ина сколько дней ходили? 
- На неделю. И в хижине в горах останавливались, и палатки ставили. Остался очень доволен! 
- А ты куда ездила? 
- На Сёнан (южное побережье). Там отдыхала. Плавали, веселились, вокруг костра пели песни. 
Здорово было! 
- Сколько вас было в группе? 
- Вчетвером ездили. Мы тем же составом и в бассейн ходим ещё. 
- Только отдыхала? А как же занятия? 
- Ну, конечно же! 
- Ну, пока! 


Совместимость 


Наука продвигается вперёд, и среди моющих средств, тоже, появились сильнодействующие 
средства. Возьмёшь совсем немного, и ванная и туалет станут чистыми-чистыми и уборка 
доставляет радость. Но недавно я узнал, что вот из-за этих самых моющих средств произо- 
шел несчастный случай. 


Моющая стены ванной комнаты домохозяйка неожиданно скончалась. Судя по всему, мою- 
щее средство для оттирки плесени на стенах и чистящее средство для ванн вступили в хи- 
мическую реакцию, и выделился ядовитый газ. Такое происходит и при других обстоятельст- 
вах! Если в салоне красоты включают керосиновую печку для обогрева, то есть люди, кото- 
рым становится нехорошо. Это происходит потому, что спрей для укладки волос и горячий 
воздух от печки вступают в химическую реакцию и выделяются ядовитые вещества. Два то- 
вара, которые по отдельности являются совершенно безопасными, если их употребить одно- 
временно и в одном месте, могут привести к несчастному случаю. Иными словами их совме- 
стное использование нежелательно. 


Понятие «совместимость» мы часто используем, когда говорим о человеческих отношени- 
ях. — У этих двух людей хорошая или плохая совместимость — говорим мы. Случается и такое, 
что подбирая супруга или супругу, мы обращаем внимание на год дату рождения (гороскоп). 
Странно всё-таки, что слово «совместимость» употребимо и в отношении неодушевлённых 
предметов! 


Однако дело не только в интересе данного факта. Для того чтобы избежать несчастных 
случаев, те, кто производят товары, обязаны проводить множественные предварительные 
исследования, а те, кто их потребляют, должны внимательным образом читать инструкцию 
по применению. Если мы не будем внимательны и осторожны, то не сможем жить безопасной 
жизнью! 
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Жизнь в подземном пространстве 


В городах, где концентрация жителей столь же велика, как и в Токио, по известным причи- 
нам людям потребовалось осваивать подземное пространство, а в будущем, очень возможно, 
возникнут целые подземные города, которые будут связывать между собой линии метро. 


Жизнь в подземных городах кажется похожей на сюжет романа о конце света после гло- 
бальной войны, но это не совсем так. Я слышал, что одна из ведущих строительных компаний 
проводит специальные исследования в отношении возведения городов под землёй. И говорят, 
что строительная подземная техника весьма продвинулась в своих разработках. Ещё я слы- 
шал, что в городе Ёкогама энергетическая компания, собиравшаяся строить электростаниию, 
не найдя площадей на поверхности, строит её под семнадцатиэтажным современным здани- 
ем под землёй. 


Необходимо так же хорошо продумать, как будет вести себя человеческое здоровье и че- 
ловеческое сознание, если люди будут жить под землёй. Для того, чтобы смягчить человеку 
стресс и беспокойство, ведутся исследования по включению классической музыки, голос пения 
цикад и другие звуки природы. 


Поскольку при жизни под землёй погодные Явление не будут оказывать влияния, и не пона- 
добятся зонтики, и из-за снега не будет пробок на дорогах, то производительность труда, 
разумеется, повысится. Но под землёй нельзя любоваться природой! И для роста детей обя- 
зательно необходим солнечный свет, да и старикам под землёй, скорее всего, будет не слиш- 
ком комфортно. Возможно, и настанут времена, когда старики и дети будут жить на поверх- 
ности планеты, а рабочие взрослые будут трудиться в подземном пространстве. 


Кредитные карты 


В последнее время мы часто стали пользоваться кредитными карточками. Когда соверша- 
ем покупки, то вместо наличных расплачиваемся кредитной картой. Если у вас открыт счёт в 
банке, а под рукой нет наличных, вы можете совершить множество покупок. Если вам нужны 
разменные деньги, то достаточно вставить карточку в банкомат, и вы их получите. В неко- 
торых компаниях карточка является одновременно и картой социального обслуживания, и ею 
можно расплатиться в столовой за еду или получить через неё заработную плату. 


Воистину, настали времена удобств. Случается, что вы обронили наличные, и этим вос- 
пользовался воришка. Карточка в этом плане совершенно безопасна! Кроме того, она много 
меньше по размеру, что очень удобно. 


Но при всех её удобствах нельзя не отметить, что некоторая проблема, всё-таки, суще- 
ствует. Несколько дней назад я прочитал в газете опубликованное письмо, что некто никогда 
не расплачивается картой, поскольку она ведёт к необдуманным тратам денежных средств. 
Когда ты вытаскиваешь перед собой живые купюры или монеты, то ты их соответствующе 
воспринимаешь и в результате относишься бережливо, а когда расплачиваешься картой, то 
ощущения денег не происходит и, как результат, происходит чрезмерная их трата. 


Мы можем осуществлять нужные нам покупки и карточкой и наличными, но надо, прежде 
всего, думать головой по-человечески. Однако, каждый раз правильно мыслить — такое нелёг- 
кое дело! Можно, наверное, заключить, что эра карточек потребует от человека значимых 
усилий. 
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ОТВЕТЫ НА ВИКТОРИНУ 


1 – 3 (сакура с цветами зелёного цвета бывает!) 
2-4 

3-2 

4-2 

5-1 

6-3 

7-1 

8 — 3 (маршрут можно будет и поменять, а вашу фамилию водитель будет выкрикивать, если не 
найдёт вас сразу) 

9 – 2 (около 70%) 

10 – 2 

11-4 

12-2 

13 - 4 (я насчитал в среднем 116 зёрен) 

14-3 


15 – З (а потом японцы задумались – Зачем тратить средства на учёбу мартышек, когда старикам 
приятнее, чтобы их обслуживали девушки, и программу свернули) 

16 — 2 (глагол КАЭРУ обозначает «вернуться к себе на Родину». Фактически там написано «С BO3- 
вращением!» 


17-4 
18 — 2 (это был дальневосточный усач с размером тела в 12см.) 
19-4 
20-3 
21-3 


22 – 4 (оперение у птички болотного цвета) 
23 — 3 (по последним данным со спутника — 3777, 42 метра. Но японцы консервативны и не хотят 
менять свои 3776 метров. Хотя... три семёрки — красивее!) 


24-2 
25-2 
26-1 
27-3 


28 — 5 (под большим давлением и при низких температурах он даже не сжижался, а затвердел! Но 
технологий его разработки, пока, не найдено) 


29-2 
30-5 
31-2 
32-2 
33 – 3 
34 – З (двери раздвигаются в стороны и люди и входят и выходят) 
35 – 1 
36 – 2 


37 — 2 (будучи сильными, они носили бочки с водой) 


йай 
38 — 2 (иероглиф — «сказочная птица Луань» {= 
39-4 
40 – 2 (они летают исключительно на американских Боингах!) 
41 – 2 (как раз то, что пагода «танцует» во время землетрясения, но не вылетает из пазов и даёт 
ей возможность не разрушиться! 
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Ранним утром в первые дни после наступ- 
ления Нового года у каждого члена японской 
семьи есть свои традиционные дела. Отец от- 
сыпается, бесконечно устав за дни непрекра- 
щающихся корпоративных вечеринок, по- 
священных сначала проводам Старого года 
(бонэнкаи), а потом - встрече Нового (синнэн- 
каи). 

Мать хлопочет на кухне, готовя к столу 
очередные праздничные угощения. Девчонки 
прыгают во дворе, с трудом размахивая тяже- 
лой деревянной ракеткой для игры в япон- 
ский бадминтон. А вот у мальчишек - свое 
развлечение. Неосвоенных пустырей в Япо- 
нии мало, поэтому выбрав подходящее мес- 
течко на крутом речном берегу или где-то ря- 
дом с кладбищем, где небо не перекрыто се- 
тью проводов, ребята запускают в небо воз- 
душных змеев. 


Для японской детворы это занятие освяще- 
но давней традицией. Змеев в свое время за- 
пускали и родители, и деды, и прадеды. Это 
развлечение японцы почерпнули из Китая 
еще во времена эпохи Хэиан (УШ-ХП века). 
Притом дело было поставлено так, что уметь 
управлять воздушным змеем должен был ка- 
ждый мальчишка. 
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が ん た ん こ ほ ん ひと り ひ と り こと К 
дне. НЖОЗи — ヘー ある 
ん ぞ く て き 

ある そう だ 。 お 父 さん は 、 Ж» 5 БААМ 


つづ う ね ん か い し ん ね ん か い 
сосове Ано А 
つか いや 
よっ て くだ た だく ただ た に 疲れ 果て 、 その 疲れ を 癒 
す た め に 


うと うと と 眼 る 事 。 


お 母さん は 、 お 分 料 理 を 作っ た り し て 、 
台所 で あく せく と 働く 事 。 女の子 達 は 、 
庭 で 車 い 木 造 の 羽子板 を 使っ CC 羽根 突 き 
を する 事 。 そ し て 、 男 の 子 達 は 自分 達 の 導 
び を する と いう 事 だ 。 そ の 遊び と は 、 Л 
げ の 事 で ある 。 電線 の 多い 日 本 で 、 凪 が 
引っ か か っ た り し な いよ う な 広い 川岸 
潮間 の 近く な ど 搬 揚げ を する の に 適し た 


場所 を 探し 出し 、 = % ほし む の で ある 。 


= 


dn 
Ш 


Ч. 


ん じん こども で ん と う 


ШЕ И а 日 本 人 の 子供 達 に と っ て 伝統 
あぁ る 遊び の 一 つ で ある 。 彼 ら の 父 や 祖父 
МЕЕ сот. сойоц. 
ЖРМ (8-10) ) に 日 本 人 が 中 国 か ら 
取り 入れ て 、 自 国 の 遊び と し た そう だ 。 だ 
が 、 遊 びに も 関 ず 、 男 の 子 た ち は 峰 揚げ 
が きち ん と 出来 な く て は な ら な いと 、 決 め 
られ て いた よう だ 。 


Это считалось одним из боевых искусств 
самураев. С помощью больших змеев воины 
могли наблюдать за передвижениями против- 
ника, передавать соответствующую инфор- 
мацию и даже штурмовать замки. Построен- 
ный правильным образом из бамбука и бума- 
ги змей мог донести воина до стен крепости и 


"высадить десант" на верхушку боевой башни. 


Более того, запуск воздушных змеев имел и 
некоторый религиозный смысл. Воздушный 
змей, парящий в небесах, вернее, удержи- 
GMA его в полете бечевка становилась как 
бы "прямой линией" между человеком и не- 
божителями. Недаром полотнища змеев в те 
времена покрывали текстами религиозных 
сутр или даже изображениями Будды. 


Сначала японцы именовали воздушных 
змеев ика (каракатица). Они и вправду напо- 
минали этого моллюска своими длинными 
хвостами, а также хаотичными рывками в 
сторону. Сам же процесс запуска змея назы- 
вали иканобори. Потом прижилось другое на- 
звание - тако (осьминог). 


Уже тогда "воздушные осьминоги" отлича- 
лись разнообразием конструкций, форм, рас- 
краски. Над головами ребят кружились порт- 
реты грозных воинов, красавиц-гейш, головы 
тигров и драконов, семейные гербы. Поэтому 
и каждый запуск приобретал характер сорев- 
нования - чей тако летает выше, быстрее, 
громче издает звуки (к ним крепились раз- 
личные свистки и трещотки). 


Кульминацией дня становились воздушные 
бои — тако-гассэн, когда участники соревно- 
вания стремились сбить змея соперника. Для 
этого на бечеве, удерживающей тако в поле- 
те, крепились железные лезвия, осколки стек- 


ла. 


と いう の も 、 ИИ? は 武士 が 身 に つけ て お 
か な けれ ば な ら を な い 技 術 の 一 つ で ある 、 と 
音 わ れ て いた か ら だ 。 戦 生 を 用 いて 敵 の 
動向 を 探っ た り 、 調 べ て 得 た 情報 を 味方 に 
伝え た り 、 城 に 突撃 する 時 な ど に 使わ れ た 
е у. 
йз: Л. АЕБ СОЈА 

С АН заавал 
2 


た こ あ し ん こう て き и み 
また 、 Шу げに ! は 信仰 的 な 意味 も あっ た 
よう だ 9:23 Лз ажей отоо 


に ん げん か い て ん じょう か い いっ ぽん 


ほ 。 АНЯ Е ХЕ ЕАО в 一 本 の 線 

5 7 こら 

だ と 信じ られ て いた 。 この 事 か ら 、 昔 Ер 19 ЛД 
きょう も ん ほ と け 


の 布 に 経文 や 仏 の 画 が 描か れる 事 も 多かっ 
た よう で ある 。 


初期 の 頃 、 日 本 人 は 力 に 「 鳥 賊 」 と いう 

名 前 を 付け て いた 。 そ れ は 、 峰 の 長い 尾 や 
跳ね 方 が 烏賊 と 少し 似 て いた か ら で あ っ た 。 
その た め 、 こ の 時 は 風 揚 げ で は な く 「 烏 洋 
旧 り 」 と 呼ば れ て いた 。 そ し て この 後に 、 
Моо ивр. М (М козй 
< 変 わっ た の で ある 。 

音 か ら 員 の 構造 や 形 、 色 に は 様々 な 種類 
бу озы. 
охооо, СЕ 
осом. ес. МОНА ис 
х. БОДАН Ж Ви, Е 
ОЙ Ию ЕЖЕЙ СЙ 
る か な ど を 競 квн, 


x 
へ 
+ 
ЕЙ 
Ея 


極め つけ は 、 参加 者 達 が 相手 の 吊 を いか 
к «ъй Ез» ЙО. ГАА 8 
пе が っ せん 

呼ば れる も の で あっ た 。 この 合戦 の 時 に は 、 


た こい と つ は 
出生 に 鉄 の 妨 や ガラ ス の 破片 が 付け られ た 。 


Для взрослых подобная ребячья суетня не 
подходит. Объединившись в команды, они 
запускают в небо змеев-гигантов с площадью 
поверхности 5-6 кв.м. и весом до тонны и бо- 
лее. Ежегодно это становится очередной 
строчкой в Книге рекордов Гиннеса. 
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お と な た らち 


あ そ 
し か し この よう な 遊び は 、 大 人 達 に と っ 
こども か 
て は 子供 っ ぽい も の で あっ た 。 代 わりに 


大 人 達 は チー ム を 作り 、 面 積 が 5、6 平 方 メ 
ー ト ル 、 重 き が 1 トン に も 友 る くら い の 
巨大 を 凡 を 揚げ た 。 そ し て この 時 の 峰 揚 げ 
は 、 ギ ネス 世界 記録 の 認定 を 受け た そう で 
ある 。 


Автор текста — А.Лазарев 


Перевод на японский язык - Ивада 


